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OEBPS/img/0009.png
Burada dogmustu ve hayatinin  dort
Qui era  mnato e qut aveva vissuto %

1lini  burada gecirmigti. Gergi
quattro anni della sua vita. Era

bagka kopekler de vardi.
vero, c'erano altri can<t.

Béylesine genig bir yerde ba§ka kopekler
Non potevano mon esserci altri cant

olmamasi miimkiin degildi, ama onlar
wn un luogo cost wvasto, ma non

sayillmazdi. Gelip gidiyorlarda,
contavano. Andavano e venivano,

kalabalik  koépek  kuliibelerinde
alloggiavano nelle affollate cucce o

yasiyorlardi ya da Japon  pug
vivevano in disparte megli angoli della

Toots veya Meksikali tiiysiiz Ysabel gibi
casa , come Toots, 2l carlino

evin gizli kbgelerinde, nadiren burnunu
giapponese, o Ysabel, la senza pelo

digari gikaran ya da yere ayak basan
messicana: strane creature che raramente
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OEBPS/img/0007.png
¢im alanlarin arasindan ve uzun _
alla casa attraverso vialettr di

kavaklarin i¢ ige gegmis dallarinin
ghiata che st snodavano tra ampi

altindan kivrilan gakilli araba
prati e sotto 4 ramt intrecciatc

yollaraiyla ulailllyordu. Arka tarafta
di altt pioppi. Sul retro, lo

her gey on tarafa goére daha da ferah bir
spazio era ancora piu ampio che

boyuttaydi. Biiyilk ahirlar  vardi;
sul davanti. C'erano grandi scuderie,

burada bir  diizine seyis ve _
dove una dozzina di stallieri e ragazzi

ugsak cgaligiyordu. Asmalarla kapli
8% davano da fare, file

hizmetgi kuliibeleri
1 cottage per la servitu

~ siralanmigti. Sonsuz ve diizenli
ricopertt di viti, una serie infinita e

> bir dizi migtemilat, uzun  iziim

ordinata di annessi, lunghti pergolatt
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gardaklari, yegil otlaklar, meyve
di vite, wverd: pascolir, fruttets

bahgeleri ve gileklikler bulunuyordu.
e camp1i as bacche.

Bir de artezyen kuyunun pompa istasyonu
Po1 c'erano l"impianto

ve Yargig¢ Miller'an gocuklarinin
az )

pompaggio per
sabahlari suya daldigi, sicak 6gleden
2l pozzo artesiano

sonralari ise _
e la grande wvasca di cemento

serinledikleri biiyiik
dove 1 ragazzi del giudice
beton su
Miller facevano 2l loro tuffo mattutino

o deposu _ _ vardi.
e st rinfrescavano nei caldi pomeriggt.

Ve Dbu biiyilk miilkiin efendisi Buck'tu.
E su questo wvasto dominio regnava Buck.
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karanllglnda el yordamiyla ilerleyen
uomini, brancolando nell 'oscurita

insanlar sari  bir metal
artica, avevano trovato un metallo

bulduklarindan ve buhar gemisi
giallo, e poiché le compagnie di

ile nakliye girketleri bu
navigazione e dt trasporto stavano

kegfi giindeme getirdiginden,
pubblicizzando a gran woce la scoperta,

binlerce insan Kuzey Topraklari'ma akin
migliata dt uomini St precipitavano

ediyordu. Bu adamlar koépek istiyordu ve

nel Nord. (uestze UOMmin1

istedikleri kopekler, caligmak

volevano cant, e % cani che
igin

volevano erano cani pesanti, con muscol?

giigli kaslari ve
forti per lavorare duramente e

> onlari dondan koruyacak tiiylii kiirkleri

mantell? folta per
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olan agir kopeklerdi
proteggerst dal gelo.

Buck, giinegin 6ptiigii Santa Clara
Buck viveva in una grande casa nella

Vadisi'nde biiyiikk bir evde ya§$yordu.
soleggiata Santa Clara Valley. La

Yar%lg Miller'in evi diye
wmora del giudice Miller, cos?t

aniliyordu. _ Yoldan _
veniva chiamata. St trovava in

biraz geride,
postzione arretrata rispetto alla

agaglarln arasinda yaril gizlenmigti;
strada, seminascosta tra gli albers,

a%aglarln arasindan evin dért yanini
attraverso 1 qualil st intravedeva

~ gevreleyen genig Ve serin
l'ampia e fresca weranda che correva

verandaya bakilabiliyordu. Eve, genisg
lungo % suoi quattro lati. St accedeva
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B61liim V. Iz ve Patika
Capitolo V. La fatica della pista e
Zahmeti

sentiero

B61iim VI. Bir Adamin Agki Igin
Capitolo VI. Per l'amore di un uomo

B6liim VII. %agrlnln Yankisa
Capitolo VII. Il suono del richiamo

Béliim  I. Ilkel Hayata Dogru
Capitolo I. Nel primitivo

‘‘Eski 6zlemler godgebe sicramasi,
“Antich? desidertr nmomad? balzano,

Geleneklerin  zincirine  karsi
wrritatt dalle catene della

¢ikan; Yine soguk
consuetudine; ancora una volta dal

del

SUo
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uykusundan Vahsgi damar
sonno brumale st risveglia l’istinto

uyaniyor.’’
selwvaggio.”

Buck gazeteleri okumuyordu, oksaydi
Buck =~ mon leggeva ©  giornalz,

yalnizca
altrimenti avrebbe saputo che st stavano

kendisi igin
preparando guai, mon solo per luz,

degil
ma per ogni cane delle acque d7 marea

Puget Sound'dan San Diego'ya kadar,
forte az muscolt

gﬁglﬁ kaslari ve sicak, uzun tiiyleri
al pelo caldo e

olan her kiyi kbgegl igin sorunlarin
lungo, da uget Sound a

yakla§t1g1n1 anlardi . Kuzey Kutbu'nun
Diego. Poiché gl
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Igindekiler
Indice

Béliim  I. Ilkel Hayata Dogru
Capitolo I. Verso il primitivo

Bodliim II. Sopa ve Dig
Capitolo II. La legge del bastone e del
Yasasi
dente
B6liim III. Hakim Ilkel
Capitolo III. La bestia primordiale
Canavar
dominante

B61liim IV. Kim Hakimiyet
Capitolo IV. Chi ha conquistato la

Kazanmigtir
supremazia
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. daha asla ip
mai piu messo un cappio intorno al suo

dolamayacaklardi. Buna kesin karar
collo. Su questo era

vermisti. Iki giin iki gece ne
risoluto. Per due giorni e due notti non

yedi ne igti ve bu iki giin
mangio ne bevve, e durante quei due

iki gece siiren = istirap boyunca,
gtornt e due mnottt dt tormento accumulo

kendisine ilk ters diigen
una tale riserva di collera che non

kiginin bagina bela agacak
prometteva nulla dt buono per 2l primo

bir ofke biriktirdi. Gozleri
che gli fosse capitato a tiro. I suo

kan ganagina donmiig ve
occhi divennero iniettatti di sangue e st

6fkeli bir canavara doniigmiigtii. O
trasformo in un demone furioso. Era

kadar degigmigti ki, Yargig'in kendisi
cost cambiato che neppure 1l giudice lo
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OEBPS/img/0039.png
bile onu tanimazdi; ve ekspres
avrebbe riconosciuto; e 1 messaggeri

kuryeler onu Seattle'da trenden
espresst tirarono un sospiro di

indirip bagladiklarinda rahat bir
sollievo quando lo scaraventarono giu

nefes aldilar.
dal treno a Seattle.

Dort ~adam, sandigi
Quattro uomini trasportarono con cautela

vagondan dikkatle alip
la cassa dal vagone in un piccolo

yiksek duvarlarla gevrili kiigiik bir arka

cortile sul retro, circondato da

bah%eye tagidi. Boynundan bolca sarkan
alte mura. Un Uomo

kirmizi bir kazak giymig tiknaz bir

robusto, con un maglione

adam digara 1kta
Tr0sso che pendeva generosamente sul
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gibi hirladilar ve havladilar,
come cani detestabili, miagolavano,

miyavladilar, kollarini g¢irptilar ve
agitavano le braccia e

bagirdilar. Hepsinin %ok aptalca
schiamazzavano. Era tutto molto

oldugunu biliyordu; ama bu da
sciocco, lo sapeva; ma proprio per

haysiyetine daha fazla  hakaret
questo la sua dignitd ne era ancora piu

ediyordu ve 0fkesi  giderek
offesa, e la sua rabbia cresceva sempre

artiyordu. Aglik onu o kadar da rahatsiz
di piu. La fame non lo preoccupava

_etmiyordu, ama susuzluk ona
piu dt tanto, ma la mancanza d'acqua gli

biiyiik aci gektiriyor ve
causava una sofferenza atroce e faceva

ofkesini doruk noktasina
divampare la sua i1ra fino a un livello

glkarlgordu. Ustelik, gergin ve son
febbrile. Del
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derece hassas ‘oldugu igin,
resto, nervoso e finemente sensibile, il

ordiigi kot muamele onu
maltrattamento lo aveva fatto

atege sokmugtu; ategi de
precipitare in una febbre, alimentata

kurumui, sismis bogazi ve dilindeki
dall'infirammazione della gola e

iltihaplanma ile daha da artiyordu.
della lingua, secche e gonfie.

Bir seyden memnundu: Boynundaki
D1 una cosa era contento: la corda non

ip artik yoktu. Bu onlara haksiz
era ptu al suo collo. (Ci6 aveva dato

bir avantaj saglamigti; ama gimdi ip
loro un vantaggio ingiusto; ma  ora

boynundan giktigina gdre onlara
che era stata  tolta, gliel'avrebbe

ginlerini gosterecekti. Boynuna bir
fatta  wvedere. Non avrebbero
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hapsedildigi  sandik, birgok
era imprigionato, inNi1z1aTONO0 UN

elden gegmeye bagladi.
viaggio passando dt mano im mano. Gl%

Ekspres ofisindeki
impiegati dell'ufficio delle

memurlar _ onu teslim
spedizioni espresse presero 1in Cconsegna

aldi; bagka bir vagonda tagindi; bir
Buck; fu trasportato in un altro

kamyon, gegitli kutular ve paketlerle
carro; un camion lo porto, insieme a

birlikte onu bir vapur gemisine tagidi
un assortimento div scatole e pacchi,

vapurdan
su un traghetto a wvapore; fu scaricato

indirildikten sonra bir kamyonla biiyiik
dal traghetto e portato in un

bir tren deposuna gotiiriildii ve nihayet
grande deposito ferroviario e, infine,

> bir ekspres vagonuna yerlegtirildi.

fu depositato in un wvagone espresso.
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Bu ekspres vagonu, iki giin iki gece
Per due giorni e due mnotili questo vagone

boyunca ¢iglik atan lokomotiflerin
espresso fu trascinato al seguito di

arkasinda siiriiklendi; ve Buck iki giin
locomotive urlanti; e per due giorni e

iki gece boyunca ne yedi ne de igti.
due notti Buck non mangio né bevwve.

Ofkeyle, ekspres kuryelerinin ilk
Nella sua rabbia aveva risposto con

yaklagimlarina  hirlamalarla
ringht alle prime avance dei fattorini

kargilik  vermigti ; onlar da alay
dell 'espresso, e questi avevano

ederek misilleme yapmiglardi. Titreyerek
reagito  prendendolo n  giro.

ve  kopiirerek  kendini  parmakliklara
Quando st scaglio contro le sbarre,

firlattiginda , ona giildiiler ve
tremante e schiumante, risero dv lut e

alay ettiler. Igreng kopekler
lo schernirono. Ringhiavano e abbaiavano
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bakan, bar sahibinin  gigkin
scrutarlo nella luce fioca di una

iiziiydii. Ve her seferinde
candela di sego. E ognt wolta l'allegro

Buck'in bogazinda titreyen negeli
latrato che wibrava nella gola di

havlama, vahgi bir hiarlamaya
Buck st trasformava in un ringhio

doniigiiyordu.
feroce.

Ancak barin sahibi ona dokunmadi
Ma 21 padrone del saloon lo lascio in

ve sabah  dort adam igeri girip
pace, e al mattino quattro uomini

sandiglr aldi. Buck ,
entrarono e presero la cassa. Altre

pagavralar iginde, daginik %6rﬁnﬁ§lﬁ, .
aguzzini, decise uck, perché

geytani goriiniimli bu yaratiklarin daha
erano creature dall'aspetto
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fazla igkenceci olduguna karar
malvagio, vestite dt stracci e

verdi ; parmakliklarin ardinda
trasandate; e si scaglio contro dt loro

onlara saldirdi ve 6fkeyle bagirdi.
con furia attraverso le sbarre.

Sadece giildiiler ve ona sopalarla
Quells si Llimitarono a ridere e a

vurdular; o da hemen digleriyle
punzecchiarlo con det

saldirdi, ta ki onlarin
bastoni, che lut attacco subito con 1<

istediginin ~ bu oldugunu
denti, finché non st rese conto che era

anlayana kadar. Bunun
proprio quello che wvolevano. Dopodiché

lizerine somurtarak yere uzandi Ve
sS1 sdrato tmbronctato e lascio che la

sandigin bir arabaya kaldirilmasina
cassa venisse sollevata e cartcata

izin verdi. Sonra o ve_ = iginde _
su un carro. Por luz, e la cassa 1n cut
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galigti. Ama yere firlatildi ve
aguzzini. Ma fu gettato a terra e

defalarca bogazi sikildi, ta ki agir
soffocato ripetutamente, finché non

~ piring tasmasini_ = boynundan
riuscirono a limare t1l pesante collare

gikarmayl  bagarana kadar. Sonra ip
di ottone dal suo collo. Potr la

gikarilda ve kafes benzeri
corda fu rimossa e lui fu gettato in una

bir sandiga atilda.
cassa simile a una gabbia.

Yorgun gecenin geri kalaninda orada
Lt rimase per 1l resto della notte

yatti, O6fkesini ve  incinmi
stancante, covando la sua 27ra e 2l Suo

gururunu_ besledi. Tim bunlarin ne
orgoglio ferito. Non riusciva a

anlama geldigini anlayamiyordu. Bu
capire cosa significasse tutto cio. Cosa
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garip adamlar ondan ne istiyordu 7
volevano da lut, questt strani uomint?

Neden onu bu dar sandikta  kapala
Perché lo tenevano rinchiuso in questa

tutuyorlardi? Nedenini bilmiyordu ama
stretta gabbia? Non sapeva perché, ma

yaklagan bir felaketin belirsiz
s1 sentiva oppresso da una vaga

hissi onu bunaltiyordu. Gece
sensazitone di tmminente calamita. Piu

boyunca kuliibenin  kapisi
volte, durante la notte, balzo in pieds

gicirdayarak agildiginda birkag kez
quando la porta del capanno st

ayaga firladi; Yarga da

%'1 ya .
apri rumorosamente, aspettandost di

en  azindan gocuklari goérmeyi
vedere 1l giudice, 0 almeno 1

umuyordu. Ama her seferinde, i%eri,
ragazzi. Ma ognt volta era il wolto

donyagi mumunun soluk 1siginda
paffuto del padrone del saloon a
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kasitlil olarak burnuna korkung bir
sferro deliberatamente un colpo

darbe indirdi. Cektigi tiim
spaventoso sul naso. Tutto 4l dolore che

aci, bunun keskin
aveva sopportato era nulla in confronto

1stirabiyla kiyaslanamazdi.
all'intensa agonia dt questo momento.

Neredeyse bir aslaninkine benzeyen
Con un ruggito feroce, quasi simile a

vahgi bir kiikremeyle, kendini bir kez
quello dt un leone, st lancio d<

daha adamin iizerine atti. Ama adam
nuovo contro l'uomo. Ma 1'uomo,

sopasini sagdan sola  kaydirarak ,
spostando la mazza da destra a sinistra,

sogukkanlilikla onun alt genesinden
lo afferré freddamente = sotto la

yakaladi ve ayni anda asagiya
mascella, tirandolo contemporaneamente

ve geriye dogru gekti. Buck
verso 2l basso e all'indretro. Buck

46





OEBPS/img/0048.png
havada tam bir daire  ¢izdi ,
descrisse un cerchio completo in aria, e

sonra bir yarim daire daha ¢izdi ve

meta as un altro, pot
ardindan bagyi ve gogsii  yere
st schianto a terra con la testa e
garpta.
1l petto.
Son kez

Per l'ultima volta st lancio alla

saldirdi. Adam, uzun ~_zamandair
carica. L'uomo sferro 2l colpo astuto

kasitla olarak beklettigi
che aveva volutamente trattenuto per

0 ustaca darbeyi indirdi ve
cost tanto tempo, e Buck st accascio e

Buck tamamen baygin bir halde yere
cadde , completamente privo d<

yi1gildi.
senst.
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sopayla vurulmamigti ve ne
da una mazza in vita sua e

oldugunu anlamiyordu. Kismen havlama,
non capiva. Con un ringhio che

daha g¢ok ¢iglik gibi bir
era in parte un latrato e in parte un

hiriltiyla yeniden ayaga  kalkta
urlo, st Timise in piedi e St

ve havaya  sigradi. Ve = yine
lancto dt nuovo in arta. E dt nuovo

gok geldi ve ezilerek
arrivo la scossa, e fu sbattuto a terra

yere serildi. Bu sefer sopanin
con violenza. Questa volta sapeva che

farkindaydi ama gllglnll%l ihtiyat
era la mazza, ma la sua follia mon

tanimiyordu. Bir diizine kez _
conosceva cautela. Carico una dozzina d2

saldirdil ve her seferinde sopa
volte, e altrettante volte la

saldirisini engelledi ve onu yere
mazza fermo la sua carica e lo sbatté a
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serdi.
terra.

Ozellikle %iddetli bir darbeden sonra,
Dopo un colpo particolarmente wviolento,

slirinerek ~ ayaga ~kalkti; acele
st rimise in piedi strisciando, troppo

edemeyecek kadar sersemlemigti.
stordito per

Burnundan , agzindan ve kulaklarindan
scattare. Barcollava debolmente, 4l

kan akarken, giizel kiirkii kanli salyayla
sangue gle colava dal

lekelenmig ve beneklenmig halde gﬁ%sﬁzce
naso, dalla bocca e dalle

sendeledi
orecchie, 1l suo bel mantello era
spruzzato e macchiato di bava

_ _ Sonra adam ilerledi ve
insanguinata. Poi l'uomo avanzo e gl
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igin yeterli  bir agiklak
suf}iciente per 1l passaggio del corpo

agtiginda. Ayni anda baltayi
di Buck. Allo stesso tempo lascio

birakti ve sopayi sag
cadere l'ascia e sposto la mazza nella

eline alda.
mano destra.

Ve Buck, gergekten de kirmizi goézlii bir
E Buck era davvero un diavolo dagl<

gseytandi ; sigramak igin
occhr rosst, mentre st preparava per il

kendini toglarken tiyleri diken
balzo, con 1l pelo

diken olmustu, agzindan kopiikler
irto, la bocca schiumante

sagliyordu ve kan ganagl gbzlerinde
e un bagliore folle

¢ilgin bir parilti vardi. Iki giin iki
neglt occhi iniettatt az
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gecenin bastirilmig 6fkesini de
sangue. St lancidé dritto contro 1 'uomo

igine almig, altmig bei_ _
con 1 suot sessantacinque chili de

kiloluk hiddetini dogrudan
furta, carichi della passione repressa

adamin lizerine saldi. Havada,
di due giorni e due notts.

genesi adami
mezz'aria, proprio mentre le sue fauct

kapatmak  lizereyken,
stavano per chiuderst sull'uomo,

viicudunu durduran ve diglerini aca
ricevette un colpo che gl blocco 21

verici bir sgekilde birbirine
corpo e gli fece serrare 1 denti con un

kenetleyen bir gok aldi. Hizla
agonizzante scatto. St wolto di

dondii, sirt iisti ve yan yatarak
scatto, cadendo a terra sulla schiena e

yere carpti. Hayatinda hi%
sul fianco. Nom era mai stato colpito
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kaldirmak igin baltayi sandiga
conficcando l'ascia mnella cassa per

saplayarak.
farne lewva.

Sandigi igeri tasiyan dort
I quattro uomini che l'avevano portata

adam aninda dagildi ve
dentro si sparpagliarono all'istante e,

duvarin  istiindeki  giivenli _
da posizioni sicure in cima al muro, St

yerlerden  gosteriyi izlemeye
prepararono ad asststere allo

hazirlandilar.
spettacolo.

Buck pargalanan ahgaba
Buck si precipito sul legno che si stava

> dogru kogtu, diglerini igine

scheggiando, affondandov: <
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gegirdi, hamle yzptl ve onunla
entt, dimenandost e lottando con

bogustu. Balta disaridan nereye
esso. Ovunque l'ascia colpisse

saplansa, igerde o da oradaydi;
all 'esterno, lui era 17 dentro, a

hirlayip homurdaniyordu. Kirmizi kazakli
ringhiare e

adam sakince onu gikarmaya galigirken, o
a ruggire,

da
furtosamente ansioso di uscire, proprio

ofkeyle disari
come l'uomo con %l maglione 7T0SSso

gilkmaya galigiyordu.
era calmo e determinato a farlo uscire.

“Qimdi, seni kizil g6zlii geytan,’’ dedi,
«Ora, diavolo daglt occhir Tossi» ,

_ Buck'in  viicudunun gegmesi
disse, quando ebbe creato un'apertura
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\4

ve siiriiciiye defteri _
collo, usct e firmo 2l registro per 2l

imzaladi. Buck, bir sonraki _ .
conducente. Quello era 1'uomo, intut

iskencecinin bu adam oldugunu sezdi
Buck, 2l prossimo aguzzino, e

ve kendini vahgice parmakliklara
st scaglio selvaggiamente contro le

firlatti. Adam acimasizca giiliimsedi ve
sbarre. L'uomo sorrise cupamente e

bir balta ile sopa getirdi.
porto una sScure e una mazza.

“%imdi onu digari ¢ikarmayacak misiniz?’’
“Non lo porterar fuori adesso, vero?”

diye sordu  siiriicii.
chtese 11l conducente.

> ‘““Tabii ki,’’ diye yanitladi adam, levhayi

“Certo,” rispose l'uomo,
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gocugun ihtiyaglarini karsilamaya
necessita di una moglie e di una

etmez.
numerosa prole.

Manuel'in
Nella fatidica motte in cutr Manuel

ihanet ettigi o
commise il suo tradimento, %l giudice

unutulmaz gece, Yargig Uzﬁm‘ _
era a una riunione

Yetigtiricileri Dernegi 'nin bir
dell' Associazione de%

toplantisindaydil ve cocuklar
coltivator: dt wva passa, mentre 1

bir atletizm kuliibii kurmakla
ragazzi erano impegnati a fondare un

mesguldii. Buck'in sadece  Dbir
club sportivo. Nessuno vide lui e Buck

gezinti oldugunu diigiindiigii meyve
allontanarst attraverso il frutteto per

17
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bahgesinden gegerken onu ve Buck'a
quella che Buck immaginava fosse solo

kimse gormedi. Ve tek bir adam diginda

una passeggiata. E, ad eccezione
kimse onlarin College Park olarak

az un U0omo

bilinen kiigiik durak

solitarto, nessuno l2 vide arrivare alla

istas onuna vardiklarini
piccola stazione senza nome nota come

gormedi. Bu adam Manuel ile konugtu
College Park. {uest'uomo parlo con

ve aralarinda para degis tokusu
Manuel, e 2l demnaro tintinno tra de

oldu.
loro.

> ‘“Teslim  etmeden once mallari
- “Potresti impacchettare la merce prima

sarabilirsin ,’’ dedi yabanci sert bir
2

di consegnarla ’’, disse burbero lo

I8
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da canlilaik vermisg ve
l'amore per l'acqua era stato un tonico

sagligini korumigti.
e un preservatore della salute.

Ve 1897 sonbaharinda, Klondike altin
E questo era lo stato im cuir S%

hiicumunun diinyanin dért bir yanindan
trovava %l cane Buck

insanlari donmug Kuzey'e
nell'autunno del 1897, quando la corsa

gektigi zamanlarda, Buck kopegi
all'oro del Klondike trascino

igte boyle bir
uomini da tutto il mondo nel gelido

durumdaydi. Ama Buck gazeteleri
ord. Ma Buck mon Lleggeva 1%

okumuyordu ve bahgivanin
giornalt e non sapeva che

yardimcilarindan Manuel'in istenmeyen
Manuel, wuno degli

I5
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bir tanidik oldugunu bilmiyordu .
atutanti del gitardiniere, era una

_ Manuel'in bagindan
conoscenza sgradita. Manuel aveva un

ayrilmayan bir giinahi vardi. Cin
peccato che lo tormentava. Amava

piyangosu = oynamayl severdi. Ayrica
gtocare alla lotteria cinese. Inoltre,

kumarda onu ele gegiren
nel suo gioco d'azzardo, aveva una

bir =zayifligi vardi: bir sisteme
debolezza che lo tormentava: la fede in

olan inanci; ve bu, felaketini kesin
un sistema; e questo rendeva certa la

kiliyordu. Ciinkii bir sisteme gore
sua rovina. Perché per giocare con un

oynamak para gerektirir; oysa bir
ststema occorrono soldi, mentre 2l

bahgivanin yardimcisinin aldigi
salario dv un bracciante di un

~ licret, bir esin ve g¢ok sayida
gtardiniere non basta a coprire le

16
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kg aglrllglnda%dl, glinkii annesi
sessantacinque chili - perché sua madre,

Shep bir Iskog goban
Shep, era stata una cagna da pastore

kopegiydi. Yine de, iyi bir
scozzese. Tuttavia, 7 Suo1

yasamdan ve  herkesin
sessantacinque chili, a cut sS%

saygisindan gelen a%1rba§1111“1n
aggiungevano la dignita che deriva da

da eklendigi bu yiz kirk pound ,
una buona vita e 1l rispetto universale,

ona tam bir kral gibi davranma
gli permettevano di comportarsi in modo

olanagi sagliyordu. Yavruluktan bu
avvero regale. Nei quattro anni

yana gegen dort yil bo%unca,
trascorsti da quando era un cucciolo,

doymug bir  aristokratin
aveva vissuto la vita di un

hayatini  yasamigti; kendisiyle
aristocratico ben nutrito,; era molto

13
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gurur duyuyor, hatta kirsal
orgoglioso di sé, persino un

beyefendilerin izole durumlari nedeniyle
po’

bazen olabildigi _
egocentrico, come a volte accade a7

gibi biraz
gentiluomini di campagna a causa della

o egoistti. Ama sadece
loro posizione 1solata. Ma st era

simartilmig bir ev képegi olmaktan
salvato dal diventare wun semplice

kaginarak kendini kurtarmigti. Avlanma
cane da casa wviztato. La caccia

ve benzeri agik hava eglenceleri
e le altre attivita all'aperto avevano

§i%man11§1n1 azaltmig, kaslarini
enuto a freno 1l grasso e temprato <

gliglendirmigti; ve soguk suyla yikanan
suot muscoli; e per lut, come per

irklarda oldugu gibi , su sevgisi ona
le razze da immersione in acque fredde,

14
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kiit yanan kiitiiphane ateginin
al fuoco scoppiettante della biblioteca;

oniinde Yargic'in ayaklarinin
portava in groppa % mipoti del giudice,

dibinde uzanirdi; Yargig¢'in torunlarini
0 L1 faceva

sirtinda tagir ya da gimenlerde
rotolare

yuvarlardi ve ahir
sull'erba, e li proteggeva nelle loro

avlusundaki %e smeye,
avventure selvagge fino alla fontana nel

hatta Otesine , otlaklara
cortile della scuderta, e anche oltre,

ve bogurtlen bahgelerine kadar uzanan
dove c'erano 1 recinti

§11g1n maceralarda onlarin adimlarini
1 cespuglt ai

korurdu . Teriyerlerin arasinda buyurgan
bacche. Tra 1 terrier

bir gekilde yiiriidii; Toots ve
camminava imperioso, e Toots e

II
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Ysabel'i tamamen gormezden geldi, giinkii
Ysabel le ignorava completamente,

o kraldi; Yargi¢ Miller'ain
perché era 2l re - tl re di tutti gl<

evindeki  siiriinen, gezinen ve
esseri striscianti, striscianti e

ucan  her gseyin, insanlar da
volanttr della casa del giudice Miller,

dahil, kraliydi.
comprest gli esseri umant.

Babasi Elmo, devasa bir St.
Suo padre, Elmo, un enorme San

Bernard koépegiydi ve Yargig'in
Bernardo, era stato 2l compagno

ayrilmaz yoldagiydi. Buck da
inseparabile del giudice, e Buck

babasinin izinden gitmeye niyetliydi.
prometteva di seguire le orme del padre.

0 kadar da biiyiik degildi; sadece 63,5
Non era cost grande - pesava solo

12
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tuhaf yaratiklar gibi, gézden uzak bir
mettevano il naso fuori di casa o

sekilde yagiyorlardi . Ote
posavano 1l piede a terra. Dall'altra

yandan, en az yirmi tane olan ve
parte c' erano

pencerelerden onlara bakarak Toots ve
7

Ysabel'e korku dolu bagiriglar savuran,
fox

sﬁpﬁr%eler ve paspaslarla donanmig bir
errier, almeno

hizmetg¢i ordusu tarafindan korunan fok
una

teriyerler de vardi .

ventina, che lanciavano
minacct0st guaiti a Toots e Ysabel
guardandoli dalle finestre, protetti da

una legione di domestiche armate d<

9
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scope e straccet.

Ama Buck mne ev kopegi ne de
Ma Buck nmnon era mé un cane da casa né un

kuliibe kopegiydi. Biitiin bu topraklar
cane da canile. L'intero regno era

onundu. Yiizme havuzuna dalar ya
suo. St tuffava nella wvasca da nuoto

da Yargic'in ogullariyla
o andava a caccia con t figli del

ava giderdi; Yargig¢'in kizlara
gitudice ; accompagnava Mollze e

Mollie ve Alice 'e alacakaranlikta ya
Adlice, le figlie del giudice,

da sabahin erken saatlerinde
wn lunghe passeggiate al crepuscolo o al

uzun yiriyiiglerde eslik
mattino presto; nelle notti invernali s

ederdi; kis gecelerinde kiit
sdratava at piedi del giudice davanti

10
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~_ olmazsam-’’
l'idrofobia...”

‘0 zaman asilmak i%in dogmugsun
“Sara perché sei nato per essere

demektir,’’ diye giildii barin sahibi.
wimpiccato”, rise 1l gestore del saloon.

‘‘Hadi, yiikiinii gekmeden 6nce bana yardim
“Ehi, dammi una mano prima di

et,’”’ diye ekledi.
andartene,’ aggiunse.
Sersemlemisg, bogazi ve dili

Stordito, con la gola e la lingua in

dayanilmaz bir aci  ig¢inde, hayata
preda a un dolore insopportabile e

neredeyse bogularak elinden alinmig olan
la vita quast soffocata,

Buck, igkencecileriyle yiizlegmeye
Buck cerco di affrontare 1 suo%

28
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dolar nakit verseler bile bir
rifarei neanche per mille dollare

daha yapmazdim.’’
n contanti’.

Eli kanli bir mendile
La sua mano era avvolta in un fazzoletto

sarilayda ve sag gantolon pacasi
insanguinato e la gamba destra dez

dizinden ayak bilegine kadar
pantalont era strappata dal ginocchio

irtilmigta.
alla caviglza.

‘“Diger herif ne kadar aldi?’’ diye
“Quanto ha preso l'altro furfante?”

sordu barin sahibi.
chiese 1l proprietario del saloon.

> ‘‘Yiiz,’’ diye cevap geldi. ‘“Bir  kurusg

- “Cento”, fu la risposta. ‘“Non avrebbe

26
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bile eksik almazdim, yemin

accettato un soldo di meno, giuro su

ederim.’’
Dio.”

‘“Bu da yiiz elli  eder,’’ diye
‘“Con questo fanno centocinquanta,”

hesaplada barin sahibi; ‘‘ve

(o)

calcolo il padrone del saloon; ‘e lut

buna  deger, yoksa ben bir
vale quel prezzo, o0 10 sono un

aptalim.”’
idiota.”

Adam kagiran, kanli sargilara
Il rapitore sciolse le bende

_ _ ve yaralili eline
insanguinate e guardo la sua mano

bakti. ‘‘Eger kuduz
lacerata. ““Se mon mi viene

27

agta





OEBPS/img/0025.png
adamin ~elini kavradi ve _
mascelle st chiusero sulla mano e non st

bir  kez daha = bilincini
aprirono finché 1 suot sensti mon

kaybedene kadar  agilmadi.
furono nuovamente soffocatt.

‘“Evet, nobetleri var,” dedi
“Se, ha le convulsioni”, disse l'uomo,

adam , bogugma seslerine ilgi duyan
nascondendo la mano

bagaj gorevlisinden yarali elini
mutilata al facchino, che era

gizleyerek.
stato attirato datr rumor: della lotta.

‘‘Onu patron igin Frisco'ya gotiiriiyorum .
“Lo porto al capo a

Oradaki usta bir kdpek doktoru
Frisco. Un ottimo dottore per

onu iyilestirebilecegini diigiiniiyor .’’
cant az la pensa as
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poterlo curare.”’

0 geceki yolculukla ilgili olarak,
Riguardo alla corsa dt quella notte,

adam San Francisco sahilindeki bir barain
L 'uomo parlo in modo

arkasindaki kiigiik kuliibede kendisi igin
molto eloquente per

en etkili gekilde konu%tu
pTroprio conto, in un piccolo

capanno sul retro dt un saloon sul

lungomare di San Francisco.

> ‘“‘Bunun i%in sadece elli dolar aliyorum,’’
- “Ci guadagno solo cinquanta

diye homurdandi; ‘‘ve bunu  bin
dollari” , borbotto; “e mon lo

25
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bu kadar koti muamele
vita era stato trattato in modo cost

gormemig ve hig bu kadar
vile, e matr in tutta la sua vita era
6fkelenmemigti. Ama giicii

stato cost® furioso. Ma la sua forza

azaldi, gozleri donuklagti
venne meno, 1 suot occhi st velarono e

ve tren  durdurulup iki adam onu
non st rese conto di nulla quando <1

bagaj vagonuna attiginda
treno fu fermato e 1 due uomini lo

higbir ey bilmiyordu.
gettarono nel vagone bagagls.

Sonraki _
Subito dopo st rese conto, com una vaga

an, dilinin acidiginin ve
consapevolezza, che la lingua gli faceva

bir tiir tailma aracinda sarsildiginin
male e che wveniva sballottato in una

22
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belli Dbelirsiz farkindaydi. Bir
sorta dt mezzo di trasporto. Il fischio

lokomotifin gegit noktasinda %1kard1§1
rauco dr una locomotiva che

boguk ve tiz ses, ona nerede
segnalava un passaggio a livello gl<

oldugunu sdyledi. Yargig ile gok
disse dove st trovava. Aveva wviaggiato

s1k seyahat etmigti, bu %ﬁzden bir bagaj
troppo spesso con 1 Giudice per

vagonunda yolculuk etmenin nasil bir
non conoscere la sensazione di

his oldugunu gok iyi biliyordu.
viaggiare in un wvagone bagagli. Apre

G6zlerini agti ve kagirilmig bir kralin
gli occht e in essi s1 scorse la

diz%insiz 0fkesi gozlerine doldu. Adam
rabbia sfrenata di un re rapito. L 'uomo

bogazina saldirmak igin atildi ama Buck
balzo alla sua gola, ma Buck

ondan ¢ok daha hizliyda. %enesi
fu troppo weloce per lui. Le sue

23
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insanlara giivenmeyi ve onlara

imparato a fidarsi deglz

kendisininkini agan bir bilgelik
UOMIN%L che conosceva e a
atfettigini kabul etmeyi

riconoscere loro una saggezza che

6grenmigti. Ancak ipin
superava la sua. Ma quando le estremita

uglara yabancinin ellerine
della corda furono poste melle mani

verildiginde, tehditkar bir gekilde
dello sconosciuto, ringhio

_ ~harladi. Sadece _
minacctosamente. Aveva semplicemente

hognutsuzlugunu ima etmigti;
mant festato 11l suo disappunto,

ururuyla, ima etmenin emir vermek
credendo con orgoglio che mantifestarlo

anlamina geldigine inaniyordu. Ama
significasse comandare. Ma con

gsagirtica bir gsekilde ip
sua sorpresa la corda glt si strinse
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boynunu sikti  ve nefesini
wntorno al collo, togliendogli 2l

kesti. Aniden Oofkeyle adama
respiro. In un impeto dt rabbia balzo

saldirdi; adam ise onu yari yolda
sull'uomo, che gli wenne

kargiladi , bogazinin hemen yakinindan
incontro, lo a%ferrd saldamente per la

yakaladi ve ustaca bir hareketle
gola e, con una mossa abile, lo

sirtiisti yere serdi. Sonra ip _
rovescto sulla schiena. Potr la corda st

acimasizca sikildi; Buck ofkeyle
strinse senza pieta, mentre uck

glrglnlrken dili agzindan disari
ottava wmn  preda alla  furza,

sarkiyor, genig 6gsii
con la lingua che gli penzolava

boguna nefes alip
fuorer dalla bocca e 1l grande petto che

veriyordu. Hayati  boyunca  hig
ansimava invano. Ma?r 2n tutta la sua
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sesle ve Manuel, Buck'in boynuna,
sconosciuto, e Manuel avvolse un

yakasinin altindan gegirdigi kalin
doppio giro di robusta corda attorno al

bir ipi iki kez  doladi.
collo di Buck, sotto il collare.

o Sikarsan ~onu iyice
“Girala e lo soffocherat per bene,”

bogarsin ,’’ dedi Manuel ve yabanci da
disse Manuel, e lo sconosciuto

onaylayarak homurdandi .
grugni un pronto assenso.

Buck ipi sessiz bir agirbaslilikla
Buck aveva accettato la corda con

kabul etmigti. Kuskusuz, bu
tranquilla dignita. Certo, era un

aligilmadik bir davranigti: ama tanidigi
comportamento insolito: ma aveva
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